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FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS 
HEFUR,

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusam-
bandsins,

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 1107/2009 
frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á markað 
og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 
91/414/EBE (1), einkum 1. mgr. 65. gr.,

og að teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Í samræmi við reglugerð (EB) nr. 1107/2009 skulu 
kröfurnar um merkingar, sem settar eru fram í 16. 
gr. tilskipunar ráðsins 91/414/EBE frá 15. júlí 1991 
um markaðssetningu plöntuvarnarefna(2) og í IV. og 
V. viðauka við tilskipunina, gilda áfram samkvæmt 
reglugerð (EB) nr. 1107/2009.

2) Því er nauðsynlegt fyrir framkvæmd reglugerðar (EB) 
nr. 1107/2009 að samþykkja reglugerð sem hefur að 
geyma þessar kröfur um merkingar á plöntuverndarvörum 
með öllum nauðsynlegum breytingum, s.s. uppfærslu á 
tilvísunum.

(*)  Þessi EB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 155, 11.6.2011, bls. 176. Hennar 
var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 203/2014 frá  
30. september 2014 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, 
staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn, bíður birtingar.

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1.
(2) Stjtíð. EB L 230, 19.8.1991, bls. 1.

3) Bæta ætti við ákvæðum varðandi endurnotkun umbúða og 
varðandi plöntuverndarvörur sem nota skal til tilrauna eða 
prófana í tengslum við rannsóknir eða þróun.

4) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, 
eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um matvælaferlið 
og heilbrigði dýra.

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA:

1. gr.

Merking plöntuverndarvara skal uppfylla kröfurnar sem settar 
eru fram í I. viðauka og fela í sér, eftir því sem við á, staðlaðar 
setningar vegna sérstakrar áhættu fyrir heilbrigði manna eða 
dýra eða fyrir umhverfið, sem settar eru fram í II. viðauka, 
og staðlaðar setningar vegna varúðarráðstafana til að vernda 
heilbrigði manna eða dýra eða umhverfið sem settar eru fram 
í III. viðauka.

2. gr.

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist 
í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins.

Hún kemur til framkvæmda frá og með 14. júní 2011.

REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) nr. 547/2011

frá 8. júní 2011

um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er 
varðar kröfur um merkingar á plöntuverndarvörum (*)

2014/EES/67/05

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar.

Gjört í Brussel 8. júní 2011.

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar,

 forseti.

 José Manuel BARROSO

_______
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I. VIÐAUKI

SÉRTÆKAR KRÖFUR EINS OG UM GETUR Í 1. GR.

1)  Eftirfarandi upplýsingar skulu tilgreindar á skýran og óafmáanlegan hátt á umbúðum plöntuverndarvörunnar:

a)  viðskiptaheiti eða tilgreining plöntuverndarvörunnar,

b)  heiti og heimilisfang leyfishafa og leyfisnúmer plöntuverndarvörunnar og, ef það er annað, heiti og 
heimilisfang aðilans sem ber ábyrgð á lokaumbúðum og merkingu eða á lokamerkingu plöntuverndarvörunnar 
á markaði,

c)  heiti hvers virks efnis, sem er gefið upp eins og kveðið er á um í lið 2.3 í 10. gr. tilskipunar Evrópuþingsins 
og ráðsins 1999/45/EB(3), með skýrri tilgreiningu varðandi efnagerðina. Heitið skal vera það sama og skráð er 
í VI. viðauka við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1272/2008(4) eða, ef heitið er ekki skráð þar, 
almennt heiti þess samkvæmt Alþjóðlegu staðlasamtökunum (ISO). Ef það síðastnefnda liggur ekki fyrir skal 
tilgreina virka efnið með efnatákni þess samkvæmt reglum Alþjóðasamtaka um hreina og hagnýta efnafræði 
(IUPAC),

d)  styrkur hvers virks efnis gefinn upp sem hér segir:

i.  sem massahlutfall og g/kg fyrir fast efni, úðaefni, rokgjarna vökva (hámarkssuðumark 50 °C) eða 
seigfljótandi vökva (neðri mörk 1 Pa við 20 °C),

ii.  sem massahlutfall og g/l fyrir aðrar samsetningar í vökva-/hlaupformi,

iii.  sem massahlutfall og rúmmálshlutfall fyrir lofttegundir.

Ef virka efnið er örvera skal innihald þess gefið upp sem fjöldi virkra eininga í rúmmáli eða þyngd eða á þann hátt 
sem hæfir örverunni, t.d. í þyrpingamyndandi einingum á hvert gramm (cfu/g),

e)  nettómagn plöntuverndarvöru gefið upp sem g eða kg fyrir samsetningar fasts efnis, g, kg, ml eða l fyrir 
lofttegundir og ml eða l fyrir samsetningar í vökvaformi,

f)  númer framleiðslulotu samsetningarinnar og framleiðsludagur,

g)  upplýsingar um skyndihjálp,

h)  eðli hvers kyns sérstakrar áhættu fyrir heilbrigði manna eða dýra eða fyrir umhverfið með stöðluðum 
setningum sem lögbært yfirvald velur, eins og við á, úr þeim setningum sem settar eru fram í II. viðauka,

i)  varúðarráðstafanir fyrir vernd heilbrigðis manna eða dýra eða fyrir umhverfið í formi staðlaðra setninga sem 
lögbært yfirvald velur, eins og við á, úr þeim setningum sem settar eru fram í III. viðauka,

j)  tegund verkunar plöntuverndarvörunnar (t.d. skordýraeitur, vaxtarstýriefni, illgresiseyðir, sveppaeyðir o.s.frv.) 
og verkunarháttur,

k)  tegund efnablöndu (t.d. lausnarduft, ýranlegt þykkni o.s.frv.),

l)  leyfð notkun plöntuverndarvörunnar og öll sértæk skilyrði í landbúnaði, á sviði plöntuheilbrigðis og umhverfis 
sem varan kann að vera notuð við eða skal ekki vera notuð við,

m)  leiðbeiningar um og skilyrði fyrir notkun og skammtastærð, þ.m.t. eftir því sem við á hámarksskammtur 
á hektara við hverja notkun og hámarkfjöldi notkunarskipta á hverju ári. Skammtastærðin er gefin upp í 
einingum metrakerfisins fyrir alla notkun sem kveðið er á um samkvæmt skilmálum leyfisins,

(3) Stjtíð. EB L 200, 30.7.1999, bls. 1.
(4) Stjtíð. ESB L 353, 31.12.2008, bls. 1.
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n)  eftir því sem við á, öryggistímabil fyrir hverja notkun frá síðustu notkun fram að:

i.  sáningu eða plöntun fyrir ræktuninni sem skal vernda,

ii.  sáningu eða plöntun fyrir næstu ræktun,

iii.  aðgengi manna eða dýra,

iv.  uppskeru,

v.  notkun eða neyslu,

o)  upplýsingar um möguleg eiturhrif fyrir plöntur, næmleika yrkis og allar aðrar beinar eða óbeinar skaðlegar 
aukaverkanir á plöntur eða vörur úr jurtaríkinu ásamt tímabilinu sem skal líða milli notkunar og sáningar eða 
plöntunar á: 

— viðkomandi ræktun, eða

— næstu eða aðliggjandi ræktun,

p)  setningin „Lesið meðfylgjandi leiðbeiningar fyrir notkun“ ef fylgiseðill er hjálagður, eins og sett er fram  
í 2. lið,

q)  leiðbeiningar um viðeigandi skilyrði varðandi geymslu, örugga förgun plöntuverndarvörunnar og umbúðanna,

r)  ef nauðsyn krefur, fyrningardagsetning við venjuleg geymsluskilyrði,

s)  bann varðandi endurnotkun umbúða en bannið nær ekki yfir leyfishafann ef umbúðirnar hafa verið sérstaklega 
hannaðar til að leyfishafinn geti notað þær aftur,

t)  allar upplýsingar sem krafist er vegna leyfisveitingar í samræmi við 31., 36. (3. mgr.), 51. (5. mgr.) eða 54. gr. 
reglugerðar (EB) nr. 1107/2009,

u)  flokkar notenda sem hafa leyfi til að nota plöntuverndarvöruna þar sem notkun er takmörkuð við tiltekna 
flokka.

2)  Ef plássið á umbúðunum er of lítið er heimilt að setja upplýsingarnar, sem krafist er skv. m-, n-, o-, q-, r- og t-lið 
1. liðar, á sérstakan fylgiseðil sem fylgir umbúðunum. Slíkur fylgiseðill skal teljast hluti af merkimiðanum.

3)  Merkimiði umbúða plöntuverndarvöru má aldrei innihalda merkingarnar „ekki eitrað“, „skaðlaust“ eða svipaðar 
merkingar. Merkimiði getur þó innihaldið upplýsingar um að heimilt sé að nota plöntuverndarvöruna þegar 
býflugur eða aðrar tegundir utan markhóps eru virkar, eða þegar ræktun eða illgresi er í blóma, eða aðrar svipaðar 
setningar í þeim tilgangi að vernda býflugur, eða setningar með svipuðum upplýsingum varðandi verndun býflugna 
eða annarra tegunda utan markhóps, ef skýrt er tekið er fram í leyfinu að notkun við slík skilyrði sé leyfileg.

4)  Aðildarríki geta markaðssett plöntuverndarvörur á sínu yfirráðasvæði með fyrirvara um að við merkinguna sé 
notuð þjóðtunga eða þjóðtungur þeirra.

5)  Þrátt fyrir 1. lið þurfa merkingar og umbúðir plöntuverndarvara, sem nota skal til tilrauna eða prófana í tengslum 
við rannsóknir eða þróun, eins og kveðið er á um í 54. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, aðeins að vera í samræmi 
við b-, c-, d-, j- og k-lið 1. liðar þessa viðauka. Merkimiðinn skal innihalda upplýsingarnar, sem farið er fram á í 
tengslum við leyfið fyrir notkun til tilrauna, eins og kveðið er á um í 1. mgr. 54. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, 
og orðin „vara, sem hefur ekki verið lýst á fullnægjandi hátt, ætluð til tilrauna, meðhöndlið með mikilli varfærni“.

_______



13.11.2014 Nr. 67/291EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins

II. VIÐAUKI

STAÐLAÐAR SETNINGAR VEGNA SÉRSTAKRAR ÁHÆTTU FYRIR HEILBRIGÐI MANNA EÐA DÝRA 
EÐA FYRIR UMHVERFIÐ EINS OG UM GETUR Í 1. GR.

INNGANGUR

Eftirfarandi, staðlaðar setningar eru skilgreindar og koma sem viðbót við setningarnar sem kveðið er á um í 
tilskipun 1999/45/EB og gilda um plöntuverndarvörur. Ákvæðum þeirrar tilskipunar skal einnig beitt gagnvart 
plöntuverndarvörum sem innihalda virk efni sem eru örverur, þ.m.t. veirur. Merking vara sem innihalda virk efni sem 
eru örverur, þ.m.t. veirur, skal einnig endurspegla ákvæðin varðandi prófun á næmingu húðar og öndunarfæra sem mælt 
er fyrir um í B-hluta viðaukans við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 544/2011(5) og B-hluta viðaukans við 
reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 545/2011(6).

Staðlaðar setningar vegna sérstakrar áhættu eru með fyrirvara um I. viðauka.

1. Staðlaðar setningar fyrir sérstaka áhættu

1.1. Sérstök áhætta fyrir menn (HShei)

 HShei 1

ES: Tóxico en contacto con los ojos.

DA: Giftig ved kontakt med øjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Mürgine silma sattumisel.

EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

IS: Eitrað í snertingu við augu.

NL: Giftig bij oogcontact.

PT: Tóxico por contacto com os olhos.

RO: Toxic în contact cu ochii!

(5) Stjtíð. ESB L 155, 11.6.2011, bls. 1.
(6) Stjtíð. ESB L 155, 11.6.2011, bls. 67.
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FI: Myrkyllistä joutuessaan silmään.

SV: Giftigt vid kontakt med ögonen.

HShei 2

ES: Puede causar fotosensibilización.

DA: Kan give overfølsomhed over for sollys/UV-stråling.

DE: Sensibilisierung durch Licht möglich.

ET: Võib põhjustada valgussensibiliseerimist.

EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entraîner une photosensibilisation.

IT: Può causare fotosensibilizzazione.

IS: Getur valdið sólaróþoli í húð.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PT: Pode causar fotossensibilização.

RO: Poate cauza fotosensibilitate!

FI: Voi aiheuttaa herkistymistä valolle.

SV: Kan orsaka överkänslighet för solljus/UV-strålning.

HShei 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto líquido 
provoca congelación.

DA: Kontakt med dampe giver ætsninger på hud og øjne, og kontakt med væske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dämpfen verursacht Verätzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Flüssigkeit verursacht 
Erfrierungen.
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ET: Kokkupuude auruga põhjustab põletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga põhjustab 
külmumist.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des brûlures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz liquide 
peut causer des engelures.

IT: Il contatto con il vapore può causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido può 
causare congelamento.

IS: Snerting við gufu veldur bruna í húð og augum og snerting við vökva veldur kali.

érintkezés fagyást okozhat.

NL: Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroorzaakt 
bevriezing.

PT: O contacto com vapores do produto provoca queimadura na pele e nos olhos; o contacto com o produto 
líquido provoca congelação.

FI: Kosketus höyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavammoja.

SV: Kontakt med ångor orsakar frätskador på hud och ögon, kontakt med vätska orsakar förfrysningsskador.

1.2. Sérstök áhætta fyrir umhverfið (HSumh)

Engin.

2. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna sérstakrar áhættu

2.1. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga sem varða menn

 HShei 1

Eitrað í snertingu við augu.

Setningin skal notuð ef augnertingarprófun skv. lið 7.1.5 í A-hluta viðaukans við reglugerð (ESB) nr. 545/2011 
kallar fram augljós merki um altæk eiturhrif (t.d. sem tengjast kólínesterasahömlun) eða veldur dauðsföllum hjá 
tilraunadýrunum sem líklegt er að megi rekja til frásogs virka efnisins um slímhimnu augans. Hættusetningin skal 
einnig notuð ef vísbendingar eru um altæk eiturhrif hjá mönnum eftir snertingu efnisins við augu.

Í þessum tilvikum skal tilgreina viðeigandi augnvernd í samræmi við almennu ákvæðin í III. viðauka.
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 HShei 2

Getur valdið sólaróþoli í húð.

Setningin skal notuð ef skýrar vísbendingar úr tilraunum eða skjalfest dæmi um váhrif á menn benda til að efnin 
valdi sólaróþoli. Setningin skal einnig notuð fyrir vörur sem innihalda tiltekið, virkt efni eða innihaldsefni í 
efnasamsetningu, sem veldur sólaróþoli hjá mönnum, ef varan inniheldur þennan efnisþátt, sem veldur sólaróþoli, 
í styrk sem er 1% (massahlutfall) eða meira.

Í þessum tilvikum skal tilgreina viðeigandi, einstaklingsbundnar verndarráðstafanir í samræmi við almennu 
ákvæðin í III. viðauka.

 HShei 3

Snerting við gufu veldur bruna í húð og augum og snerting við vökva veldur kali.

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvörur sem eru framleiddar sem fljótandi gas, eftir því sem við á 
(t.d. fyrir efnablöndur með metýlbrómíði). Í þessum tilvikum skal tilgreina viðeigandi, einstaklingsbundnar 
verndarráðstafanir í samræmi við almennu ákvæðin í III. viðauka.

Þessi setning skal ekki notuð í þeim tilvikum þar sem hættusetningar H34 eða H35, eins og sett er fram í tilskipun 
1999/45/EB, eru notaðar.

2.2. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga sem varða umhverfið

Engar.

______
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III. VIÐAUKI

STAÐLAÐAR SETNINGAR VEGNA VARÚÐARRÁÐSTAFANA TIL AÐ VERNDA HEILBRIGÐI MANNA 
EÐA DÝRA EÐA FYRIR UMHVERFIÐ, EINS OG UM GETUR Í 1. GR.

INNGANGUR

Eftirfarandi, staðlaðar setningar eru skilgreindar og koma sem viðbót við setningarnar sem kveðið er á um í 
tilskipun 1999/45/EB og gilda um plöntuverndarvörur. Ákvæðum þeirrar tilskipunar skal einnig beitt gagnvart 
plöntuverndarvörum sem innihalda virk efni sem eru örverur, þ.m.t. veirur. Merking vara sem innihalda virk efni sem 
eru örverur, þ.m.t. veirur, skal einnig endurspegla ákvæðin varðandi prófun á næmingu húðar og öndunarfæra sem 
mælt er fyrir um í B-hluta viðaukans við reglugerð (ESB) nr. 544/2011 og B-hluta viðaukans við reglugerð (ESB) nr. 
545/2011.

Staðlaðar setningar vegna varúðarráðstafana eru með fyrirvara um I. viðauka.

1. Almenn ákvæði

Allar plöntuverndarvörur skulu merktar með eftirfarandi setningu og, ef við á, skal textinn í sviganum koma til 
viðbótar:

 VR 1

ES: No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicación del producto 
cerca de aguas superficiales/Evítese la contaminación a través de los sistemas de evacuación de aguas de las 
explotaciones o de los caminos.]

DA: Undgå forurening af vandmiljøet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet. [Rens ikke 
sprøjteudstyr nær overfladevand/Undgå forurening via dræn fra gårdspladser og veje].

DE: Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer gelangen lassen. (Ausbringungsgeräte nicht in 
unmittelbarer Nähe von Oberflächengewässern reinigen/Indirekte Einträge über Hofund Straßenabläufe 
verhindern.)

ET: Vältida vahendi või selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lähedal mitte puhastada/Vältida 
saastamist läbi lauda ja teede drenaazhide).

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near surface 
water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).

FR: Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application près des 
eaux de surface./ Éviter la contamination via les systèmes d’évacuation des eaux à partir des cours de ferme 
ou des routes.]

IT: Non contaminare l’acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d’applicazione in 
prossimità delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle 
aziende agricole e dalle strade.]

IS: Mengið ekki vatn með efninu eða íláti þess. (Hreinsið ekki búnað nálægt yfirborðsvatni/Koma skal í veg fyrir 
að mengun verði með afrennsli frá bæjarhlöðum og vegum).
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HU: A termékkel vagy annak tartályával ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit ne 

NL: Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de apparatuur niet in 
de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan worden 
verontreinigd.]

PT: Não poluir a água com este produto ou com a sua embalagem. [Não limpar o equipamento de aplicação perto 
de águas de superfície./Evitar contaminações pelos sistemas de evacuação de águas das explorações agrícolas 
e estradas.]

drumuri)!

in cestah.)

FI: Älä saastuta vettä tuotteella tai sen pakkauksella. (Älä puhdista levityslaitteita pintaveden lähettyvillä./Vältä 
saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

SV: Förorena inte vatten med produkten eller dess behållare. (Rengör inte sprututrustning i närheten av 
vattendrag/Undvik förorening via avrinning från gårdsplaner och vägar.)

2. Sérstakar varúðarráðstafanir

2.1. Varúðarráðstafanir fyrir notendur (VRnot)

 A l m e n n  á k v æ ð i

1.  Aðildarríkin geta tilgreint viðeigandi persónuhlífar fyrir notendur og lýst sérstökum hlutum þessa búnaðar (t.d. 
samfestingum, svuntu, hönskum, traustum skóm, stígvélum, andlitsvörn, andlitshlífum, gleraugum, sem falla 
þétt að andlitinu, höttum, hettum eða öndunargrímum af tiltekinni gerð). Varúðarráðstafanir af þessu tagi, sem 
koma til viðbótar öðrum, skulu þó ekki hafa áhrif á stöðluðu setningarnar sem gilda í samræmi við tilskipun 
1999/45/EB.

2.  Aðildarríkin geta enn fremur tilgreint sérstök verk sem krefjast sérstaks hlífðarbúnaðar, s.s. við blöndun, 
fermingu eða meðhöndlun óþynnts efnis, notkun eða úðun þynnts efnis, meðhöndlun plantna, jarðvegs eða 
annars, sem nýbúið er að meðhöndla, eða ef farið er inn á svæði sem nýbúið er að meðhöndla.

3.  Aðildarríkin geta lagt til að bætt verði við forskriftum fyrir tæknilegt eftirlit, t.d.:

— að varnarefnið skuli flutt í lokuðu kerfi úr ílátinu með efninu yfir í úðunartankinn,

— að notandinn skuli vinna í lokuðum klefa (með loftræstingu/loftsíunarkerfi) við úðun,

— að tæknilegt eftirlit geti komið í stað persónuhlífa ef það veitir jafnörugga eða öruggari vernd.
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 S é r t æ k  á k v æ ð i

 VRnot 1

ES: En caso de contacto con la piel, elimínese primero el producto con un paño seco y después lávese la piel con 
agua abundante.

vody.

DA: Efter kontakt med huden, fjern først produktet med en tør klud og vask derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut mit 
reichlich Wasser abspülen.

ET: Nahaga kokkupuutel kõigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejärel pesta nahka rohke veega.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of water.

FR: Après contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau abondamment 
à l’eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare abbondantemente 
con acqua.

IS: Ef efnið kemst í snertingu við húð skal fyrst hreinsa það af með þurrum klút og skola síðan húðina með miklu 
vatni.

LT: Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

vízzel mossa le.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwijderen en 
daarna de huid met veel water wassen.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida, lavar a pele 
com muita água.

vody.

FI: Ihokosketuksen jälkeen tuote pyyhitään aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestään runsaalla vedellä.
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SV: Efter kontakt med huden, avlägsna först produkten med en torr trasa och tvätta sedan med mycket vatten.

 VRnot 2

ES: Lávese toda la ropa de protección después de usarla.

DA: Vask alle personlige værnemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection après utilisation.

IT: Lavare tutto l’equipaggiamento di protezione dopo l’impiego.

IS: Þvoið allan hlífðarfatnað að lokinni notkun.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PT: Depois da utilização do produto, lavar todo o vestuário de protecção.

FI: Kaikki suojavaatteet pestävä käytön jälkeen.

SV: Tvätta alla skyddskläder efter användning.

 VRnot 3

ES: Tras el inicio de la combustión del producto, abandónese inmediatamente la zona tratada sin inhalar el humo.

DA: Efter antænding af produktet, undgå at indånde røgen og forlad det behandlede område øjeblikkeligt.

DE: Nach Anzünden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fläche sofort verlassen.

ET: Peale vahendi süttimist suitsu mitte sisse hingata ning käideldud alalt otsekohe lahkuda.
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EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

FR: Après déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immédiatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona trattata.

IS: Forðast skal innöndun reyks eftir að kveikt hefur verið í efninu og yfirgefa skal svælda svæðið þegar í stað.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde ruimte 
onmiddellijk verlaten.

PT: Depois de iniciada a fumigação do produto, não inalar os fumos e sair imediatamente da zona em tratamento.

FI: Tuotteen syttyessä vältettävä savun hengittämistä ja poistuttava käsitellyltä alueelta viipymättä.

SV: När produkten antänts, andas inte in röken och lämna det behandlade området genast.

 VRnot 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

DA: Beholderen skal åbnes udendørs og under tørre forhold.

DE: Der Behälter muss im Freien und Trockenen geöffnet werden.

ET: Pakend tuleb avada õues ning kuivades tingimustes.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit être ouvert à l’extérieur par temps sec.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

IS: Opna skal ílátið utanhúss og við þurr skilyrði.
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NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behållaren måste öppnas utomhus och under torra förhållanden.

 VRnot 5

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya secado 
la pulverización] antes de volver a entrar.

DA: De behandlede områder/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid/indtil sprøjtemidlet er tørret], før 
man igen går ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fläche/das Gewächshaus (gründlich/oder Zeit angeben/bis zur 
Abtrocknung des Spritzbelages) zu lüften.

ET: Õhutada käideldud alad/põhjalikult kasvuhooned/määratletud aja jooksul/enne uuesti sisenemist kuni 
pihustatud vahendi kuivamiseni.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

FR: Ventiler [à fond/ou durée à préciser/jusqu’au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées avant d’y 
accéder.

IT: Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre trattate prima 
di accedervi.

IS: Loftræsta skal úðuð svæði/gróðurhús (vandlega/eða í tilgreindan tíma/þar til úðinn hefur þornað) áður en 
farið er þangað inn aftur.

NL: Voordat u opnieuw behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/gedurende (geef 
de periode aan) ventileren/ventileren tot de spuitvloeistof is opgedroogd].
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PT: Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o período)/até à secagem do pulverizado] 
antes de neles voltar a entrar.

pulverizat, înainte de a reintra!

sredstvo ne posuši.

FI: Käsitellyt alueet/kasvihuoneet/käsiteltyjä alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai täsmennetään 
tuuletusaika/- kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

SV: Vädra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod/tills produkten torkat) före vistelse i behandlade utrymmen/
växthus.

2.2. Varúðarráðstafanir sem varða umhverfið (VRumh)

 VRumh 1

ES: Para proteger [las aguas subterráneas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningún otro que 
contenga (precísese la sustancia o la familia de sustancias, según corresponda) más de (indíquese el tiempo 
o la frecuencia).

DA: For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] må dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv 
navnet på aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (angiv tidsperiode 
eller antal behandlinger).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ‘…’ oder andere … haltige Mittel (Identifizierung 
des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als … (Angabe der Anwendungshäufigkeit in einem 
bestimmten Zeitraum) anwenden.

ET: Põhjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda või ükskõik millist muud vahendit, mis sisaldab 
(määratleda vastavalt toimeaine või aine klass) rohkem kui (periood või määratletav sagedus).

EN: To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify active 
substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

FR: Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout autre produit 
contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence à préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti contenenti 
(specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) più di (indicare la durata o la 
frequenza).

IS: Til að vernda grunnvatn/jarðvegslífverur skal ekki nota þessa eða aðra vöru sem inniheldur (tilgreinið virkt 
efni eða flokk virkra efna eftir því sem við á) lengur eða oftar en (tilgreinið hversu lengi eða oft má nota 
efnið).
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többször.

NL: Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten die (geef 
naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, 
niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

de (período a precisar) ou mais do que (frequência a precisar).

FI: (Pohjaveden/maaperän eliöiden) suojelemiseksi vältettävä tämän tai minkä tahansa muun tuotteen, joka 
sisältää (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), käyttöä useammin (ajanjakso tai käyttötiheys).

SV: För att skydda (grundvatten/marklevande organismer), använd inte denna produkt eller andra produkter 
innehållande (ange verksamt ämne eller grupp av ämnen) mer än (ange tidsperiod eller antal behandlingar).

 VRumh 2

ES: Para proteger [las aguas subterráneas/los organismos acuáticos], no aplicar en suelos (precísese la situación 
o el tipo de suelos).

nebo situaci).

DA: For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] må dette produkt ikke anvendes (på beskrevet 
jordtype eller under beskrevne forhold).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Gewässerorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder 
Situation) Böden ausbringen.

ET: Põhjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (määratleda pinnasetüüp või olukord).

EN: To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.
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FR: Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur (type de sol 
ou situation à préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di suolo 
o la situazione).

IS: Til að vernda grunnvatn/vatnalífverur skal ekki nota þetta efni (á tilgreinda jarðvegsgerð eða við tilgreindar 
aðstæður).

is-sitwazzjoni).

NL: Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet worden gebruikt 
op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

warunki glebowe).

(precisar a situação ou o tipo de solo).

SK: Z dôvodu ochrany podzemnej vody/vodných organizmov neaplikujte na (upresnite typ pôdy alebo situáciu) 
pôdu.

tleh.

FI: (Pohjaveden/vesieliöiden) suojelemiseksi ei saa käyttää (täsmennetään maaperätyyppi tai tilanne) maaperään.

SV: För att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), använd inte denna produkt på (ange jordtyp eller 
markförhållande).

 VRumh 3

ES: Para proteger [los organismos acuáticos/las plantas no objetivo/ los artrópodos no objetivo/los insectos], 
respétese sin tratar una banda de seguridad de (indíquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las masas 
de agua superficial].

DA: Må ikke anvendes nærmere end (angiv afstand) fra [vandmiljøet, vandløb, søer m.v./ikke dyrket område] for 
at beskytte [organismer, der lever i vand/landlevende ikkemålorganismer, vilde planter, insekter og leddyr].

DE: Zum Schutz von (Gewässerorganismen/Nichtzielpflanzen/- Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbehandelte 
Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflächengewässer) einhalten.

ET: Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtlülijalgsete/- putukate kaitsmiseks pidada kinni 
mittepritsitavast puhvervööndist (määratleda kaugus) põllumajanduses mittekasutatavast maast/
pinnaseveekogudest.
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EN: To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed buffer 
zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

FR: Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les insectes], 
respecter une zone non traitée de (distance à préciser) par rapport à [la zone non cultivée adjacente/aux points 
d’eau].

IT: Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non bersaglio] 
rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici 
superficiali].

IS: Til að vernda vatnalífverur/plöntur utan markhóps/liðdýr/skordýr utan markhóps má ekki nota efnið nær 
óræktuðu landi/yfirborðsvatni en (tilgreind breidd svæðis sem er óheimilt að úða).

HU: A vízi szervezetek/nem célzott növények/nem célzott ízeltlábúak/ rovarok védelme érdekében a nem 

permetezett biztonsági övezetet.

NL: Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren/niet tot de 
doelsoorten behorende geleedpotigen/ de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef de 
afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet spuiten.

PT: Para protecção [dos organismos aquáticos/das plantas nãovisadas/ dos insectos/artrópodes não-visados], 

superfície].

medzi ošetrovanou plochou a neobhospodarovanou zónou/- povrchovými vodnými plochami ochranný pás 

varnostni pás (navede se razdaljo) do nekmetijske površine/vodne površine.

FI: (Vesieliöiden/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyönteisten) 
suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) väliin on jätettävä (täsmennetään etäisyys) 
ruiskuttamaton suojavyöhyke.

SV: För att skydda (vattenlevande organismer/andra växter än de man avser att bekämpa/andra leddjur än de man 
avser att bekämpa/insekter), lämna en sprutfri zon på (ange avstånd) till (icke-jordbruksmark/vattendrag).

 VRumh 4

ES: Para proteger [los organismos acuáticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies impermeables 
como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vías del ferrocarril] ni en otras situaciones con elevado riesgo 
de escorrentía.
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DA: Må ikke anvendes på befæstede arealer såsom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte områder og veje 
[jernbanespor] eller på andre områder, hvorfra der er en stor risiko for runoff til omgivelserne. [For at 
beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ønsker at bekæmpe].

DE: Zum Schutz von (Gewässerorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflächen wie Asphalt, 
Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fällen, die ein hohes Abschwemmungsrisiko 
bergen, ausbringen.

ET: Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada läbilaskmatutel pindadel nagu näiteks asfalt, 
betoon, munakivi, raudteerööpad ning muudes oludes, kus on kõrge lekkimisoht.

EN: To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt, 
concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

FR: Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces 
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation où le 
risque de ruissellement est important.

IT: Per proteggere [gli organismi acquatici/le piante non bersaglio] non applicare su superfici impermeabili quali 
bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso superficiale.

IS: Til að vernda vatnalífverur/plöntur utan markhóps má ekki nota efnið á malbikaða, steinsteypta, hellulagða 
eða malborna fleti eða vegi (járnbrautarspor) eða önnur svæði þar sem hætt er við að efnið berist út í 
umhverfið með afrennsli.

risku.

beton, utcakövezet, vasúti pályák és az elfolyás egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

NL: Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten en dieren] te beschermen 
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en] kasseien [en 
spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przypadkach, gdy 

PT: Para protecção [dos organismos aquáticos/das plantas nãovisadas], não aplicar este produto em superfícies 
impermeáveis, como asfalto, betão, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem em qualquer outra 
situação em que o risco de escorrimentos seja elevado.

SK: Z dôvodu ochrany vodných organizmov/necielených rastlín neaplikujte na nepriepustné povrchy, ako je 
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FI: (Vesieliöiden/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa käyttää läpäisemättömillä pinnoilla, 
kuten asvaltilla, betonilla, katukivillä, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri huuhtoutumisen 
vaara.

SV: För att skydda (vattenlevande organismer/andra växter än de man avser att bekämpa), använd inte denna 
produkt på hårdgjorda ytor såsom asfalt, betong, kullersten, (järnvägsspår) och andra ytor med hög risk för 
avrinning.

 VRumh 5

ES: Para proteger [las aves/los mamíferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al suelo; 
asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Sørg for, at produktet 
også er helt tildækket for enden af rækkerne.

DE: Zum Schutz von (Vögeln/wild lebenden Säugetieren) muss das Mittel vollständig in den Boden eingearbeitet 
werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanzbzw. Saatreihen vollständig in den 
Boden eingearbeitet wird.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend täielikult mullaga ühinema; tagada vahendi täielik 
ühinemine ka ridade lõpus.

EN: To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the product 
is also fully incorporated at the end of rows.

FR: Pour protéger [les oiseaux/mammifères sauvages], le produit doit être entièrement incorporé dans le sol; 
s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.

IT: Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato nel terreno; 
assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

IS: Til að vernda fugla/villt spendýr verður að gæta þess vandlega að varan sé algerlega hulin jarðvegi. Gætið 
þess sérstaklega að varan sé hulin í endum raða.

ügyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem worden 
ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het einde van de rij is ondergewerkt.

PT: Para protecção [das aves/dos mamíferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo, incluindo no 
final dos sulcos.
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je prípravok dobre zakrytý pôdou aj na konci brázdy.

celowi vdelano v tla tudi na koncih vrst.

FI: (Lintujen/luonnonvaraisten nisäkkäiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperään; varmistettava, että 
tuote sekoittuu maaperään täysin myös vakojen päässä.

SV: För att skydda (fåglar/vilda däggdjur) måste produkten nedmyllas helt och hållet i jorden; se till att produkten 
även nedmyllas helt i slutet av raderna.

 VRumh 6

ES: Para proteger [las aves/los mamíferos silvestres], recójase todo derrame accidental.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vögeln/wild lebenden Säugetieren) muss das verschüttete Mittel beseitigt werden.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks kõrvaldada mahavalgunud vahend.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammifères sauvages], récupérer tout produit accidentellement répandu.

IT: Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmente.

IS: Til að vernda fugla/villt spendýr skal hreinsa upp allt efni, sem farið hefur til spillis.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.

PT: Para protecção [das aves/dos mamíferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

FI: Lintujen/luonnonvaraisten nisäkkäiden) suojelemiseksi ympäristöön vahingossa levinnyt tuote poistettava.

SV: För att skydda (fåglar/vilda däggdjur), avlägsna spill.

 VRumh 7

ES: No aplicar durante el período de reproducción de las aves.
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DA: Må ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht während der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.

IS: Óheimilt er að nota vöruna á varptíma fugla.

NL: Niet gebruiken tijdens het vogelbroedseizoen.

PT: Não aplicar este produto durante o período de reprodução das aves.

FI: Ei saa käyttää lintujen lisääntymisaikaan.

SV: Använd inte denna produkt under fåglarnas häckningsperiod.

 VRumh 8

ES: Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante la 
floración de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retírense o cúbranse las colmenas 
durante el tratamiento y durante (indíquese el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando las malas 
hierbas estén en floración./Elimínense las malas hierbas antes de su floración./No aplicar antes de (indíquese 
el tiempo).

DA: Farligt for bier./For at beskytte bier og andre bestøvende insekter må dette produkt ikke anvendes i 
blomstrende afgrøder./Må ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildæk eller flyt bikuber i behandlingsperioden 
og i (nævn antal timer/dage) efter behandlingen./Må ikke anvendes i nærheden af blomstrende ukrudt./Fjern 
ukrudt inden blomstring./ Må ikke anvendes inden (tidspunkt).
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DE: Bienengefährlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestäubenden Insekten nicht auf blühende Kulturen 
aufbringen./ Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bienenstöcke müssen 
während der Anwendung und für (Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt oder abgedeckt werden./
Nicht in Anwesenheit von blühenden Unkräutern anwenden./Unkräuter müssen vor dem Blühen entfernt 
werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

ET: Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada 
põllumajanduskultuuride õitsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (määratleda 
aeg) peale töötlemist tarud eemaldada või katta kinn/Õitseva umbrohu olemasolu korral mitre kasutada/
Umbrohi enne õitsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (määratleda aeg).

EN: Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when in flower./
Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during application and for (state 
time) after treatment./ Do not apply when flowering weeds are present./ Remove weeds before flowering./
Do not apply before (state time).

FR: Dangereux pour les abeilles./Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas appliquer 
durant la floraison./ Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant l’application 
et (indiquer la période) après traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur sont présentes./
Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

IT: Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al momento 
della fioritura./ Non utilizzare quando le api sono in attività./Rimuovere o coprire gli alveari durante 
l’applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di piante infestanti 
in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima di (indicare il periodo).

IS: Hættulegt býflugum/Til að vernda býflugur og frævandi skordýr er óheimilt að nota vöruna á blómstrandi 
nytjaplöntur/Óheimilt er að nota vöruna þar sem býflugur eru í fæðuleit/Fjarlægið býkúpur meðan 
meðhöndlun með vörunni fer fram eða hyljið þær á meðan og í (tilgreinið tíma) að lokinni meðhöndlun/
Óheimilt er að nota vöruna ef blómstrandi illgresi er til staðar/Eyða skal illgresi áður en það blómgast/
Óheimilt er að nota vöruna fyrir (tilgreinið tíma).

nem alkalmazható.

NL: Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit product niet 
gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief naar voedsel 
zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het product en gedurende (geef de tijdsduur 
aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid 
voordat het bloeit./Gebruik dit product niet vóór (geef de datum of de periode aan).
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PT: Perigoso para as abelhas./Para protecção das abelhas e de outros insectos polinizadores, não aplicar este 
produto durante a floração das culturas./Não utilizar este produto durante o período de presença das abelhas 
nos campos./- Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicação do produto e durante (indicar o período) 
após o tratamento./Não aplicar este produto na presença de infestantes em floração./ Remover as infestantes 
antes da floração./Não aplicar antes de (critério temporal a precisar).

perioada de timp)!

FI: Vaarallista mehiläisille./Mehiläisten ja muiden pölyttävien hyönteisten suojelemiseksi ei saa käyttää 
viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa käyttää aikana, jolloin mehiläiset lentävät aktiivisesti./Mehiläispesät 
poistettava tai suojattava levittämisen ajaksi ja (aika) ajaksi käsittelyn jälkeen./Ei saa käyttää, jos alueella on 
kukkivia rikkakasveja./Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua./Ei saa käyttää ennen (aika).

SV: Farligt för bin./För att skydda bin och andra pollinerande insekter, använd inte denna produkt på blommande 
gröda./Får inte användas där bin aktivt söker efter föda./Avlägsna eller täck över bikupor under behandling 
och under (ange tidsperiod) efter behandling./Använd inte denna produkt då det finns blommande ogräs./
Avlägsna ogräs före blomning./ Använd inte denna produkt före (ange tidsperiod).

2.3. Varúðarráðstafanir sem varða góðar starfsvenjur í landbúnaði

 VRlan 1

ES: Para evitar la aparición de resistencias, no aplicar este producto ni ningún otro que contenga (indíquese la 
sustancia activa o la clase de sustancias, según corresponda) más de (indíquese el número de aplicaciones o 
el plazo).

DA: For at undgå udviklingen af resistens må dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv aktivstof 
eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

DE: Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entsprechende 
Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthält, nicht mehr als (Angabe der Häufigkeit oder 
der Zeitspanne) ausgebracht werden.

ET: Resistentsuse tekkimise vältimiseks seda või ükskõik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem kui 
(kasutamiskordade arv või määratletav periood), mis sisaldab (määratleda vastavalt toimeaine või ainete 
liik).

EN: To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active 
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be 
specified).

FR: Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant (préciser la 
substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d’applications ou durée à préciser).
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IT: Per evitare l’insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la sostanza 
attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) più di (numero di applicazioni o durata da precisare).

IS: Til að koma í veg fyrir þolmyndun skal ekki nota þessa eða aðra vöru sem inniheldur (tilgreinið virkt efni 
eða flokk virkra efna eftir því sem við á) oftar eða lengur en (tilgreinið hversu oft eða lengi má nota vöruna).

laiku).

hosszabb ideig.

NL: Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang van het 
geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken 
dan (geef het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

PT: Para evitar o desenvolvimento de resistências, não aplicar este produto ou qualquer outro que contenha 

período de aplicações a precisar).

perioada de timp)!

FI: Resistenssin kehittymisen estämiseksi ei saa käyttää tätä tai mitä tahansa muuta tuotetta, joka sisältää 
(tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), käyttöä useammin (käyttötiheys).

SV: För att undvika utveckling av resistens använd inte denna produkt eller andra produkter innehållande (ange 
verksamt ämne eller grupp av ämnen) mer än (ange antal behandlingar eller tidsperiod).

2.4. Sérstakar varúðarráðstafanir við notkun nagdýraeiturs (VRnag)

 VRnag 1

ES: Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestión por otros animales. Asegurar los cebos 
de manera que los roedores no puedan llevárselos.

nemohly být hlodavci rozvlékány.

DA: Produktet skal anbringes på en sådan måde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet, formindskes 
mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med små indgangshuller til gnaverne eller 
inde i gnavernes eget gangsystem. Pas på, at produkt i blokform ikke kan flyttes væk af de gnavere, der skal 
bekæmpes.
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DE: Die Köder verdeckt und unzugänglich für andere Tiere ausbringen. Köder sichern, so dass ein Verschleppen 
durch Nagetiere nicht möglich ist.

ET: Peibutussööt tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu. 
Peibutussöödabriketid kindlustada selliselt, et närilised neid ära vedada ei saaks.

EN: The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other animals. 
Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

IT: Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri animali. 
Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

IS: Agni skal komið fyrir þannig að ekki sé hætta á að önnur dýr komist í það. Festa skal agnið tryggilega þannig 
að nagdýr geti ekki dregið það í burtu.

aizvilkt.

más állatok is fogyasztanak. A csalétket úgy kell rögzíteni, hogy azt a rágcsálók ne hurcolhassák el.

NL: De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel mogelijk 
wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden weggesleept.

PT: Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestão por outros animais. Fixar os iscos, para que não 
possam ser arrastados pelos roedores.

da jih glodalci ne morejo raznesti.

FI: Syötit on sijoitettava siten, että ne eivät eiheuta riskiä muille eläimille. Syötit on kiinnitettävä siten, että 
jyrsijät eivät saa vietyä niitä mukanaan.

SV: Betena måste placeras så att andra djur inte kan förtära dem. Förankra betena så att de inte kan släpas iväg 
av gnagare.

 VRnag 2

ES: La zona tratada debe señalizarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicación (primaria 
o secundaria) por el anticoagulante así como del antídoto correspondiente.
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(primární nebo sekundární) antikoagulantem a uvést protijed.

DA: Det behandlede område skal afmærkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primær eller sekundær) 
ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal nævnes på opslag.

DE: Die zu behandelnde Fläche muss während der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der (primären oder 
sekundären) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwähnt werden.

ET: Käideldud ala tuleb käitlemisperioodiks märgistada. Antikoagulandi mürgituse (esmane või teisene) oht ning 
selle vastane antidoot peab olema ära mainitud.

EN: Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned (primary or 
secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR: La zone de traitement doit faire l’objet d’un marquage pendant la période de traitement. Le risque 
d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par l’anticoagulant, ainsi que son antidote doivent être 
mentionnés.

IT: Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avvelenamento 
(primario o secondario) dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo antidoto.

IS: Svæðið, sem meðhöndla á, skal vera merkt meðan á meðhöndlun stendur. Varað skal við hættunni á að verða 
fyrir eitrun (beinni eða óbeinni) af völdum storkuvarans og tilgreina skal móteitrið við honum.

antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas priešnuodis.

HU: A kezelt területet a kezelés ideje alatt külön jelöléssel kell megjelölni. A jelölésben fel kell hívni a figyelmet 

NL: De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een (primaire of 
secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het tegengif.

PT: Durante o período de tratamento, marcar a zona, com menção ao perigo de envenenamento (primário ou 
secundário) pelo anticoagulante e indicação do antídoto deste último.

(primárnej alebo sekundárnej) antikoagulantami a protilátky.

posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

FI: Käsiteltävä alue on merkittävä käsittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaarinen tai 
sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

SV: Det behandlade området skall markeras under behandlingsperioden. Faran för förgiftning (primär eller 
sekundär) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

 VRnag 3
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ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No tirarlos en 
cubos de basura ni en vertederos.

DA: Døde gnavere skal fjernes fra behandlingsområdet hver dag. Anbring ikke de døde gnavere i åbne 
affaldsbeholdere.

DE: Tote Nager während der Einsatzperiode täglich entfernen. Nicht in Müllbehältern oder auf Müllkippen 
entsorgen.

ET: Surnud närilised tuleb eemaldada käitlemisalalt käitlemise ajal iga päev. Mitte panna prügikastidesse või 
prügi mahapaneku kohtadesse.

EN: Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in refuse 
bins or on rubbish tips.

FR: Les rongeurs morts doivent être retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la période du 
traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

IT: I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la durata dello 
stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

IS: Hræ nagdýra skulu fjarlægð daglega af meðhöndlaða svæðinu meðan meðhöndlun stendur yfir.   Ekki má 
setja hræin í sorptunnur eða á sorphauga.

hulladéktartályban vagy hulladéklerakóban elhelyezni.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden verwijderd. 
Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PT: Durante o período de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamento, mas sem 
os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

arunca în recipientele pentru gunoi sau la gropile de gunoi!

na smetisko.

FI: Kuolleet jyrsijät on kerättävä käsittelyaikana alueelta päivittäin. Niitä ei saa heittää jätesäiliöihin tai 
kaatopaikoille.

SV: Döda gnagare skall tas bort från behandlingsområdet varje dag under behandlingen. Får inte läggas i 
soptunnor eller på soptipp.
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3. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna sérstakra varúðarráðstafana

3.1. Inngangur

Almennt eru plöntuverndarvörur aðeins leyfðar til þeirrar sérstöku notkunar sem telst viðunandi á grundvelli 
mats samkvæmt samræmdu meginreglunum sem mælt er fyrir um í viðaukanum við reglugerð (ESB) nr. 
[Skrifstofa útgáfustarfsemi skal setja inn númer – reglugerð (ESB) nr. …/… frá […] um framkvæmd reglugerðar 
Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar samræmdar meginreglur um mat á leyfi fyrir 
plöntuverndarvörum].

Sérstöku varúðarráðstafanirnar skulu, eftir því sem við á, endurspegla niðurstöður slíks mats, sem unnið er 
samkvæmt samræmdu meginreglunum, og til þeirra skal einkum gripið þegar nauðsynlegt er að gera ráðstafanir til 
að draga úr áhættu í því skyni að koma í veg fyrir óviðunandi áhrif.

3.2. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna varúðarráðstafana fyrir notendur

 VRnot 1

Ef efnið kemst í snertingu við húð skal fyrst hreinsa það af með þurrum klút og skola síðan húðina með miklu vatni.

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvörur með innihaldsefnum sem geta hvarfast kröftuglega við vatn, t.d. 
sýaníðsölt eða álfosfíð.

 VRnot 2

Þvoið allan hlífðarfatnað að lokinni notkun.

Mælt er með því að þessi setning sé notuð þegar hlífðarfatnaðar er krafist til að vernda notendur. Skylt er að nota 
hana fyrir allar plöntuverndarvörur sem eru flokkaðar sem T eða T+.

 VRnot 3

Forðast skal innöndun reyks eftir að kveikt hefur verið í efninu og yfirgefa skal svælda svæðið þegar í stað.

Þessa setningu má nota fyrir plöntuverndarvörur sem eru notaðar til svælingar þegar þess er ekki krafist að 
öndunargríma sé notuð.

 VRnot 4

Opna skal ílátið utanhúss og við þurr skilyrði.

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvörur með innihaldsefnum, sem geta hvarfast kröftuglega við vatn eða rakt 
loft, t.d. sýaníðsölt eða álfosfíð, eða getur kviknað í sjálfkrafa, t.d. (alkýlen-bis-)díþíókarbamöt. Þessa setningu má 
einnig nota fyrir rokgjarnar vörur sem fá hættusetninguna H20, H23 eða H26. Styðjast skal við álit sérfræðings í 
hverju tilviki til að meta hvort eiginleikar efnablöndunnar og umbúðanna séu þess eðlis að notandinn geti orðið 
fyrir skaða.

 VRnot 5

Loftræsta skal úðuð svæði/gróðurhús (vandlega/eða í tilgreindan tíma/þar til úðinn hefur þornað) áður en farið er 
þangað inn aftur.

Setninguna má nota fyrir plöntuverndarvörur sem eru notaðar í gróðurhúsum eða öðrum lokuðum rýmum, t.d. 
vörugeymslum.

3.3. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna varúðarráðstafana fyrir umhverfið

 VRumh 1

Til að vernda grunnvatn/jarðvegslífverur skal ekki nota þessa eða aðra vöru sem inniheldur (tilgreinið virkt efni eða 
flokk virkra efna eftir því sem við á) lengur eða oftar en (tilgreinið hversu lengi eða oft má nota efnið).

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvörur ef mat samkvæmt samræmdu meginreglunum hefur leitt í ljós að eitt 
eða fleiri tilgreind notkunarsvið útheimti ráðstafanir til að draga úr áhættu vegna uppsöfnunar í jarðvegi, áhrifa á 
ánamaðka eða aðrar jarðvegslífverur eða á örflóru jarðvegs og/eða vegna mengunar grunnvatns.
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 VRumh 2

Til að vernda grunnvatn/vatnalífverur skal ekki nota þetta efni (á tilgreinda jarðvegsgerð eða við tilgreindar 
aðstæður).

Setninguna má nota sem ráðstöfun til að draga úr hættu á hvers kyns hugsanlegri mengun grunnvatns eða 
yfirborðsvatns þar sem aðstæður eru viðkvæmar (t.d. í tengslum við jarðvegsgerð, landslag eða framræst land) 
ef mat samkvæmt samræmdu meginreglunum hefur leitt í ljós að eitt eða fleiri tilgreind notkunarsvið útheimti 
ráðstafanir til að draga úr hættu á óviðunandi áhrifum.

 VRumh 3

Til að vernda vatnalífverur/plöntur utan markhóps/liðdýr/skordýr utan markhóps má ekki nota efnið nær óræktuðu 
landi/yfirborðsvatni en (tilgreind breidd svæðis sem er óheimilt að úða).

Setningin skal notuð til að vernda plöntur eða liðdýr, sem eru utan markhóps, og/eða vatnalífverur ef mat 
samkvæmt samræmdu meginreglunum hefur leitt í ljós að eitt eða fleiri tilgreind notkunarsvið útheimti ráðstafanir 
til að draga úr hættu á óviðunandi áhrifum.

 VRumh 4

Til að vernda vatnalífverur/plöntur utan markhóps má ekki nota efnið á malbikaða, steinsteypta, hellulagða eða 
malborna fleti eða vegi (járnbrautarspor) eða önnur svæði þar sem hætt er við að efnið berist út í umhverfið með 
afrennsli.

Aðildarríkin geta, eftir því hvernig notkun plöntuverndarvörunnar er háttað, notað setninguna til að draga úr áhættu 
á afrennsli í því skyni að vernda vatnalífverur eða plöntur utan markhóps.

 VRumh 5

Til að vernda fugla/villt spendýr verður að gæta þess vandlega að varan sé algerlega hulin jarðvegi. Gætið þess 
sérstaklega að varan sé hulin í endum raða.

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvöru, t.d. korn eða köggla, sem verður að hylja jarðvegi til að vernda fugla 
eða villt spendýr.

 VRumh 6

Til að vernda fugla/villt spendýr skal hreinsa upp allt efni, sem farið hefur til spillis.

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvöru, t.d. korn eða köggla, sem verður að hylja jarðvegi til að koma í veg 
fyrir að fuglar eða villt spendýr tíni það upp. Mælt er með því að setningin sé notuð fyrir allar samsetningar fasts 
efnis sem eru notaðar óþynntar.

 VRumh 7

Óheimilt er að nota vöruna á varptíma fugla.

Setningin skal notuð ef mat samkvæmt samræmdu meginreglunum leiðir í ljós að slík ráðstöfun sé nauðsynleg á 
einu eða fleiri tilgreindum notkunarsviðum til að draga úr áhættu.

 VRumh 8

Hættulegt býflugum/Til að vernda býflugur og frævandi skordýr er óheimilt að nota vöruna á blómstrandi 
nytjaplöntur/Óheimilt er að nota vöruna þar sem býflugur eru í fæðuleit/Fjarlægið býkúpur meðan meðhöndlun 
með vörunni fer fram eða hyljið þær á meðan og í (tilgreinið tíma) að lokinni meðhöndlun/Óheimilt er að nota 
vöruna ef blómstrandi illgresi er til staðar/Eyða skal illgresi áður en það blómgast/Óheimilt er að nota vöruna fyrir 
(tilgreinið tíma).

Setningin skal notuð fyrir plöntuverndarvöru ef mat samkvæmt samræmdu meginreglunum hefur leitt í ljós að 
eitt eða fleiri tilgreind notkunarsvið útheimti ráðstafanir til að draga úr áhættu í því skyni að vernda býflugur eða 
önnur frævandi skordýr. Aðildarríkin geta, eftir því hvernig notkun plöntuverndarvörunnar er háttað og í samræmi 
við önnur viðeigandi ákvæði í innlendri löggjöf, valið viðeigandi setningu til að draga úr áhættu fyrir býflugur og 
önnur frævandi skordýr og ungviði þeirra.
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3.4. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna varúðarráðstafana í tengslum við góðar starfsvenjur í 
landbúnaði

 VRlan 1

Til að koma í veg fyrir þolmyndun skal ekki nota þessa eða aðra vöru sem inniheldur (tilgreinið virkt efni eða flokk 
virkra efna eftir því sem við á) oftar eða lengur en (tilgreinið hversu oft eða lengi má nota vöruna).

Setningin skal notuð ef slík takmörkun virðist nauðsynleg til þess að draga úr hættu á þolmyndun.

3.5. Viðmiðanir fyrir notkun staðlaðra setninga vegna sérstakra varúðarráðstafana við notkun nagdýraeiturs

 VRnag 1

Agni skal komið fyrir þannig að ekki sé hætta á að önnur dýr komist í það. Festa skal agnið tryggilega þannig að 
nagdýr geti ekki dregið það í burtu.

Til að tryggja að notendur fylgi leiðbeiningum skal setningin vera áberandi á merkimiðanum þannig að komist 
verði hjá rangri notkun eins og framast er kostur.

 VRnag 2

Svæðið, sem meðhöndla á, skal vera merkt meðan á meðhöndlun stendur. Varað skal við hættunni á að verða fyrir 
eitrun (beinni eða óbeinni) af völdum storkuvarans og tilgreina skal móteitrið við honum.

Setningin skal vera áberandi á merkimiðanum þannig að komist verði hjá eitrun af slysni eins og framast er kostur.

 VRnag 3

Hræ nagdýra skulu fjarlægð daglega af meðhöndlaða svæðinu meðan meðhöndlun stendur yfir. Ekki má setja hræin 
í sorptunnur eða á sorphauga.

Til að forðast fylgieitrun hjá dýrum skal setningin notuð fyrir allt nagdýraeitur sem inniheldur storkuvara sem 
virkt efni.

___________________________________


